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לאֹ הָיָה               קֵיסָר אֶחָד שֶׁ ה בְּ   ּעֲשֶׂ
נִים            ם מֶלֶך אֶחָד לֹא .לוֹ בָּ ְ גַּ

נִים  .הָיָה לוֹ בָּ

          l était une fois un empereur  

            qui n’avait pas d’enfant. Un  

      roi également n’avait pas d’enfant. 

  

ּוְנָסַע הַקֵיסָר עַל הָאָרֶץ לְשׁוֹטֵט 
ּלְבַקֵשׁ אולַי יִמְצָא אֵיזהֶ עֵצָה  ּ

נִים ּותְרופָה לְהוֹלִיד בָּ ּ. 

L’empereur parcourut le monde, à la 

recherche de quelque conseil ou 

remède qu’il trouverait afin 

d’engendrer des enfants. 

ם הַמֶלֶך נָסַע כְמוֹ־כֵן ּגַּ ְ ּוְנִזְדַמְנו , ּ ּ ּ
נֵיהֶם לְפֻנְדָק אֶחָד ּוְלאֹ הָיו , ּשְׁ

 .ּיוֹדְעִים זהֶ מִזהֶ

Le roi voyagea également. Ils se 

rencontrèrent dans une auberge, mais 

ne se connaissaient pas. 

הַ ּוְהִכִיר הַקֵיסָר בְּ יֵשׁ לוֹ ּ ּמֶלֶך שֶׁ ְ ּ
ל מַלְכות, ּנִימוס אַל אוֹתוֹ , ּשֶׁ וְשָׁ

הוא מֶלֶך ְוְהוֹדָה לוֹ שֶׁ ּ. 

L’empereur remarqua le roi d’après 

ses manières royales, il l’interrogea et 

celui-ci lui révéla qu’il était un roi. 

ם־כֵן וְהוֹ קֵיסָר גַּ ם הַמֶלֶך הִכִיר בַּ ּגַּ ּּ דָה ְּ
ם־כֵן נוֹסְעִים , ּלוֹ גַּ ּוְהוֹדִיעו זהֶ לָזהֶ שֶׁ ּ

נֵיהֶם רו שְׁ נִים וְנִתְקַשְׁ בִיל בָּ שְׁ ּבִּ ּ ,
יָבוֹאו לְבֵיתָם וְיוֹלִידו  אִם שֶׁ ּבְּ ּ ּ

יִהְיו , ּנְשׁוֹתֵיהֶם זָכָר ונְקֵבָה אֹפֶן שֶׁ ּבְּ ּ
ין , ּיְכוֹלִים לְהִתְחַתֵן ּאֲזַי יִתְחַתְנו בֵּ ּ

נֵיהֶם  .שְׁ

De la même façon, le roi avait 

remarqué l’empereur [et son 

comportement royal], celui-ci lui 

confirma également [son impression]. 

Ils s’avouèrent tous deux voyager 

pour [engendrer] des enfants, et 

convinrent que si, à leur retour, leurs 

épouses mettaient au monde un 

garçon et une fille, de manière à 

pouvoir les marier, alors ils les 

marieraient l’un à l’autre. 

ת  L’empereur s’en retourna chez lui et .ּוְנָסַע הַקֵיסָר לְבֵיתוֹ וְהוֹלִיד בַּ

engendra une fille. 

ן ְוְהַמֶלֶך נָסַע לְבֵיתוֹ וְהוֹלִיד בֵּ ּ. Le roi s’en retourna chez lui et 

engendra un garçon. 

רות הַנַ ּוְהַהִתְקַשְׁ ּ כַח מֵהֶם"ּ  Mais l’arrangement passé entre eux .ּל נִשְׁ

fut oublié. 

תוֹ לִלְמֹד לַח הַקֵיסָר אֶת בִּ ּוְשָׁ ם , ּ גַּ
נוֹ לִלְמֹד לַח אֶת בְּ ְהַמֶלֶך שָׁ ּוְנִזְדַמְנו , ּ ּ ּ

L’empereur envoya sa fille étudier, le 

roi aussi envoya son fils étudier . Or, 
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נֵיהֶם אֵצֶל מְלַמֵד אֶחָד  il se trouva que les deux enfants .ּשְׁ

étudiaient chez le même précepteur. 

ּוְהָיו אוֹהֲבִים זהֶ אֶת זהֶ מְאֹד 
או זהֶ לָזהֶ יִשְׂ ינֵיהֶם שֶׁ רו בֵּ ּוְנִתְקַשְׁ ּּ ּּ. 

Ils s’aimaient beaucoup et convinrent 

de se marier ensemble. 

עַת וְנָתַן עַל יָדָה ן־מֶלֶך טַבַּ ּוְנָטַל הַבֶּ ְ 
ּוְנִתְחַתְנו יַחַד ּ. 

Le prince prit une bague et la passa à 

son doigt [de la fille de l’empereur] et 

ils s’épousèrent. 

תוֹ  לַח הַקֵיסָר אַחַר בִּ ּאַחַר־כָך שָׁ ּ ְ ּ
 .ּוֶהֱבִיאָה לְבֵיתוֹ

Puis, l’empereur envoya chercher sa 

fille et la fit ramener chez lui. 

נוֹ וֶהֱבִיאוֹ  לַח אַחַר בְּ ם הַמֶלֶך שָׁ ְגַּ ּ
דוכִים , לְבֵיתוֹ רִים שִׁ ּוְהָיו מְדַבְּ ּּ

דוך , ּלְבַת־הַקֵיסָר ְוְלאֹ רָצְתָה שׁום שִׁ ּ ּּ
רות הַנַ ּמֵחֲמַת הִתְקַשְׁ ּ  .ל"ּ

Le roi également envoya chercher son 

fils, et le fit ramener chez lui. Or, on 

proposait des arrangements de 

mariage à la fille de l’empereur, mais 

celle-ci n’en acceptait aucun, en 

raison de l'engagement [avec le 

prince]. 

עַ מְאֹד אַחֲרֶיהָ ן־מֶלֶך הָיָה מְגַעְגֵּ  Le fils du roi se languissait beaucoup .ְוְהַבֶּ

d’elle. 

ת־קֵיסָר  ם הַבַּ  Et la fille de l’empereur était toujours .ּהָיְתָה עֲצֵבָה תָמִידגַּ

mélancolique. 

לוֹ  ּוְהָיָה הַקֵיסָר מוֹלִיכָה לַחֲצֵרוֹת שֶׁ ּ ּ
דֻלָתָה לוֹ וְהֶרְאָה אוֹתָה גְּ ּופָלָטִין שֶׁ ּּ ּ ּ ,

 .וְהִיא הָיְתָה עֲצֵבָה

L’empereur la conduisait visiter ses 

cours et ses palais, et lui montra la 

magnificence qui lui revenait, mais 

elle demeurait triste. 

עַ מְאֹד אַחֲרֶיהָ  ן־מֶלֶך הָיָה מְגַעְגֵּ ְוְהַבֶּ

נֶחֱלָה אֲלו אוֹתוֹ , ּעַד שֶׁ שָׁ ּוְכָל מַה שֶׁ ּ ּ
יד, ּעַל מָה אַתָה חוֹלֶה  .לאֹ רָצָה לְהַגִּ

Le prince lui, se languissait 

profondément d’elle, au point qu’il 

en devint malade, et à toutes les 

questions qu’on lui posait : « De quoi 

es-tu malade ? » , il refusait de 

répondre. 

מֵשׁ אוֹתוֹ ּוְאָמְרו לְהַמְשַׁ ּאולַי תוכַל : ּ ּּ
 .ּאַתָה לַחֲקֹר אֶצְלוֹ

On dit à celui qui le servait : « peut-

être pourras-tu obtenir de lui des 

informations ? »  

הוא יוֹדֵעַ ּכִי הוא הָיָה , ּוְאָמַר לָהֶם שֶׁ ּ
ם לָמַד שָׁ מָקוֹם שֶׁ ּעִמוֹ אָז בַּ ּ יד , ּ וְהִגִּ

Il leur répondit qu’il connaissait [les 

causes de sa maladie], car il avait 
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 accompagné le prince là où il .ּלָהֶם הַדָבָר

étudiait, et il leur dévoila la raison.  

כְבָר נִתְחַתֵן הוא  ּוַאֲזַי נִזְכַר הַמֶלֶך שֶׁ ּ ּ ְּ ּ
ּעִם הַקֵיסָר מִקֹדֶם ּ. 

Le roi se souvint alors qu’il s’était 

déjà lié, auparavant et à l’époque, 

avec l’empereur. 

יָכִין עַצְמוֹ עַל ְוְהָלַך וְכָתַב לְהַ ּקֵיסָר שֶׁ ּ
רו מִקדֶֹם  ּהַחֲתֻנָה כִי כְבָר נִתְקַשְׁ ּּ ּ ּ ּ

ּכַנַ  .ל"ּ

Il alla et écrit à l’empereur de se 

préparer pour le mariage, comme ils 

s’étaient engagés précédemment. 

ְאַך לֹא הָיָה יָכֹל , ּוְלֹא רָצָה הַקֵיסָר

לַח וְ, ּלְהָעֵז ולְסָרֵב יִשְׁ יב לוֹ שֶׁ ּהֵשִׁ
נוֹ אֵלָיו וְיִרְאֶה אִם יוכַל  ּהַמֶלֶך אֶת בְּ ְ ּ

תוֹ אֵלָיו, לִנְהֹג מְדִינוֹת יא בִּ ּאֲזַי יַשִׂ ּ.  

Or, l’empereur ne voulut pas [de 

cette alliance]. Cependant, il ne 

pouvait se permettre de refuser [sans 

raison]; il répondit donc au roi qu’il 

lui envoie son fils, il jugerait ainsi s’il 

était capable de gouverner des états, 

et lui donnerait alors sa fille en 

mariage. 

נוֹ אֵלָיו לַח בְּ לַח , וְשָׁ הַמֶלֶך שָׁ ְהַיְנו שֶׁ ּ ּ
ר צִוָה הַקֵיסָר  נוֹ לְהַקֵיסָר כַאֲשֶׁ ּבְּ ּּ ּ

ּכַנַ תוֹך חֶדֶר וְהוֹשִׁ, ל"ּ ְיבוֹ הַקֵיסָר בְּ ּ
ל עִסְקֵי הַמְדִינָה  ּומָסַר לוֹ נְיָרוֹת שֶׁ ּ

ּלִרְאוֹת אִם יוכַל לִנְהֹג אֶת הַמְדִינָה ּ. 

Le roi lui envoya donc son fils, c’est-

à-dire que le roi envoya son fils chez 

l’empereur comme celui-ci le lui avait 

recommandé. Celui-ci l’installa dans 

une chambre et lui donna des 

documents concernant les affaires du 

royaume, afin de voir s’il serait 

capable de gouverner le pays. 

עַ מְאֹד  עְגֵּ ן־מֶלֶך הָיָה מִתְגַּ ְוְהַבֶּ

ר לוֹ , ּלִרְאוֹת אוֹתָה וְלֹא הָיָה אֶפְשָׁ
 .ּלִרְאוֹתָה

Or, le prince se languissait 

profondément de la voir [la 

princesse], mais il ne lui était pas 

possible de la rencontrer. 

ל  ּפַעַם אֶחָד הָלַך אֵצֶל כֹתֶל שֶׁ ְ ּ
ּוְרָאָה אוֹתָה וְנָפַל , ּאַסְפַקְלַרְיָא

ּחַלָשׁות ובָאתָה הִיא אֵלָיו וְנִעַרְתו  ּ ּּ ּ
דוך ּוְסִפְרָה לוֹ שֶׁ ְאֵינָה רוֹצָה שׁום שִׁ ּ ּּ ּ

רות עִמוֹ ּמֵחֲמַת הַהִתְקַשְׁ ּ : ּוְאָמַר לָה, ּ
ה וְאָבִיך אֵינוֹ רוֹצֶה ְמַה נַעֲשֶׂ ּ. 

Un jour qu’il allait le long d’un mur 

de miroirs, il l’aperçut et s’évanouit; 

elle le rejoignit, le ranima et lui 

déclara qu’elle ne voulait se marier 

avec personne, étant donné leur 

alliance. Il lui dit : « Que faire, et ton 

père n’est pas d’accord !? » . 
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  « ! Elle répondit: « Quand bien même .ּאַף־עַל־פִי־כֵן: וְאָמְרָה

[nous restons liés]. 

יַנִיחו לִפְרֹשׂ ּאַחַר־כָך הִתְיַעֲצו שֶׁ ּּ ּ ְ ּ 
 .ּעַצְמָם עַל הַיָם

Puis, ils décidèrent de s’enfuir sur la 

mer. 

יָם כְרו לָהֶם סְפִינָה ופָרְשׂו בַּ ּוְשָׂ ּ ּ ּ. Ils louèrent un bateau et 

embarquèrent. 

ּוְהָלְכו עַל הַיָם ּ. Ils voguèrent sur la mer. 

ּאַחַר־כָך רָצו לְקָרֵב עַצְמָם אֶל  ְ ּ
פָר  .הַסְּ

Ils voulurent ensuite se rapprocher du 

rivage. 

פָר ּובָאו לַסְּ ּ. Ils accostèrent. 

ם ם יַעַר וְהָלְכו לְשָׁ  Il y avait là-bas une forêt, ils y .ּוְהָיָה שָׁ

pénétrèrent. 

עַת וְנָתְנָה  ת־קֵיסָר הַטַבַּ ּוְלָקְחָה הַבַּ
ם, לוֹ כְבָה שָׁ  .וְהִיא שָׁ

La fille de l’empereur retira sa bague 

et la confia au prince, puis elle 

s’allongea là-bas. 

סָמוך  בְּ ן־מֶלֶך שֶׁ ְאַחַר־כָך רָאָה הַבֶּ ְ ְּ ּ
עַת אֶצְלָה, תַּעֲמֹד ּוְהִנִיחַ הַטַבַּ ּ ּ. 

Plus tard, le prince vit qu’elle allait se 

lever, il posa l’anneau auprès d’elle. 

פִינָהּאַחַר־כָ ּך עָמְדו וְהָלְכו אֶל הַסְּ ּ ְ. Puis ils se levèrent et s'en revinrent au 

bateau. 

עַת  כְחו הַטַבַּ שָׁ תוֹך כָך נִזְכְרָה שֶׁ ּבְּ ּ ּ ּ ְּ ְ

ם עַת, שָׁ לְחָה אוֹתוֹ אַחֲרֵי הַטַבַּ  .ּוְשָׁ
C'est alors que la princesse se souvint 

qu’ils avaient oublié la bague là-bas 

[dans la forêt], elle envoya donc le 

prince pour la récupérer. 

ם וְלאֹ הָיָה יָכוֹל לִמְצֹא  ְוְהָלַך לְשָׁ

ְהַמָקוֹם וְהָלַך לְמָקוֹם אַחֵר וְלאֹ הָיָה  ּ
עַת  .ּיָכֹל לִמְצֹא הַטַבַּ

Il partit là-bas mais ne parvenait pas à 

retrouver l’endroit, il avança autre 

part mais ne trouvait toujours pas la 

bague. 

ּוְהָיָה הוֹלֵך לְבַקְשׁוֹ מִמָקוֹם לְמָקוֹם  ְ

נִתְעָה וְלֹא הָיָה יָכֹל לַחֲזֹר  .ּעַד שֶׁ
Il allait et la cherchait, d’un endroit à 

l’autre, il s’égara finalement et ne 

parvenait pas à revenir  [jusqu’au 

rivage]. 

ם־כֵןוְהִיא הָלְכָה לְ ּבַקְשׁוֹ וְנִתְעֵית גַּ ּ.  La princesse partit à sa recherche et se 

perdit elle aussi. 

ְוְהָיָה הוא הוֹלֵך וְתוֹעֶה  ;Quant au prince, il avançait, perduְהוֹלֵך , ּ

puis, il aperçut un chemin et le suivit 
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ְ אַחַר־כָך רָאָה דֶרֶך וְהָלַך ,וְתוֹעֶה ְ ְּ ּ
ּלְיִשׁוב , ּוְלאֹ הָיָה לוֹ מַה לַעֲשׂוֹת, ּ

רֵתוְנַעֲ ה מְשָׁ  .שָׂ

jusqu’à un endroit habité. Il ne savait 

quoi faire et s’engagea comme 

domestique. 

ם הִיא הָיְתָה הוֹלֶכֶת וְתוֹעָה , גַּ
ב אֵצֶל הַיָ תֵשֵׁ בָה עַצְמָה שֶׁ ּוְיִשְׁ ּ ּ , םּ

פַת־הַיָם  .ּוְהָלְכָה אֶל שְׂ

La princesse aussi avançait, perdue. 

Elle décida de s’installer au bord de la 

mer, et revint vers le rivage. 

ם אִ ל פֵרוֹתוְהָיָה שָׁ  .Là-bas poussaient des arbres fruitiers  .ּילָנוֹת שֶׁ

ם בָה שָׁ ּובַיוֹם הָיְתָה ה, וְיָשְׁ וֹלֶכֶת ּ
ּאולַי תִמְצָא עוֹבְרִים , ּאֵצֶל הַיָם ּ

בִים  .וְשָׁ

Elle s’installa là-bas. Dans la journée, 

elle parcourait le rivage, peut-être 

trouverait-elle des passants. 

ּוְהָיְתָה מִתְפַרְנֶסֶת מִן הַפֵרוֹת ּ ,
ּובַלַיְלָה הָיְתָה עוֹלָה עַל אִילָן כְדֵי  ּ ּ

מֶרֶת מִן הַחַיוֹתשֶׁ ּתִהְיֶה נִשְׁ ּ:  

Elle se nourrissait de fruits; la nuit 

venue, elle grimpait dans un arbre, 

afin de se protéger des bêtes sauvages. 

דוֹל מֻפְלָג  ּוַיְהִי הַיוֹם וְהָיָה סוֹחֵר גָּ
כָל , מְאֹד א־ומַתָן בְּ ּוְהָיָה לוֹ מַשָׂ ּ ּ

ן יָחִידוְהָ, הָעוֹלָם  .יָה לוֹ בֵּ

Il était une fois, un marchand 

extrêmement prospère, qui faisait du 

commerce dans le monde entier, il 

avait un fils unique. 

 .Le marchand était vieux .וְהַסּוֹחֵר הָיָה זָקֵן

ן לְאָבִיו ר : פַּעַם אֶחָד אָמַר הַבֵּ אֲשֶׁ בַּ
אַתָה זָ לְך ּשֶׁ ָקֵן וַאֲנִי נַעַר וְהַנֶאֱמָנִים שֶׁ ּ ּ

יחִים כְלָל עָלַי גִּ ּוְאַתָה , ּאֵינָם מַשְׁ
אָר רֵיק וְלֹא אֵדַע  ּתִסְתַלֵק וְאֶהְיֶה נִשְׁ ּ ּ

כֵן תֵן לִי סְפִינָה עִם ; ּמַה לַעֲשׂוֹת ּבְּ
ּסְחוֹרָה וְאֵלֵך עַל הַיָם כְדֵי לִהְיוֹת  ּ ְ

א־ומַתָן מַשָׂ קִי בְּ ּבָּ ּ ּ. 

Un jour, le fils déclara à son père : « 

Etant donné que tu es agé et moi je 

suis jeune; or, tes gens de confiance 

ne font pas attention à moi, [un jour] 

tu mourras, je resterai seul et ne 

saurai pas quoi faire; confie-moi donc 

un navire et des marchandises, j’irai 

sur la mer et deviendrai habile au 

commerce. »  

, וְנָתַן לוֹ אָבִיו סְפִינָה עִם סְחוֹרָה
חוֹרָה וְקָנָה  ּוְהָלַך לַמְדִינוֹת ומָכַר הַסְּ ּ ְ

 .סְחוֹרָה אַחֶרֶת וְהִצְלִיחַ

Son père lui donna un navire et des 

marchandises, il voyagea à l’étranger 

et vendit ses marchandises, il en 

acheta d’autres et réussit. 

הְיוֹתוֹ עַל הַיָם רָאו אוֹתָן הָאִילָנוֹת  ּבִּ ּ
ם, ל"ּהַנַ ת־קֵיסָר שָׁ הָיְתָה הַבַּ , שֶׁ

הוא יִשׁוב וְרָצָה לֵילֵך  ְוְסָבְרו שֶׁ ּ ּ ּּ

 Alors qu’il était en mer, ils 

aperçurent [de son navire] les arbres 

où se trouvait la fille de l’empereur, 
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ם  ils pensèrent qu’il s’agissait d’un .לְשָׁ

endroit habité, et le fils du marchand 

voulut s’y rendre. 

הֵם אִילָנוֹת וְרָצו  נִתְקָרְבו רָאו שֶׁ ּוכְשֶׁ ּ ּ ּּ
 .לַחֲזֹר

Lorsqu’ils approchèrent, ils virent 

que ce n’était que des arbres et 

voulurent s’en retourner. 

תוֹך כָ ּבְּ ן , ךְ הֵצִיץ הַסּוֹחֵרְ ּהַיְנו בֶּ
ם , ל"ּהַסּוֹחֵר הַנַ ּלְתוֹך הַיָם וְרָאָה שָׁ ְ

וְסָבַר , ּאִילָן וְעָלָיו כְמַרְאֵה אָדָם
מָא הוא טוֹעֶה עַצְמוֹ ּשֶׁ ּ. 

Entre temps, le marchand regarda – 

c’est-à-dire que le fils du marchand 

regarda depuis la mer et aperçut là-

bas un arbre avec dessus comme une 

forme humaine; il pensa qu'il se 

trompait sans doute. 

ם  הָיו שָׁ ים שֶׁ אָר הָאֲנָשִׁ יד לִשְׁ ּוְהִגִּ
ם־כֵן כְמַרְאֵה אָדָם  יטו וְרָאו גַּ ּוְהִבִּ ּ ּ ּ
ם  בו לְהִתְקָרֵב לְשָׁ ּעַל הָאִילָן וְהִתְיַשְׁ ּ

לְחו אִישׁ עִם םּוְשָׁ  .ּ סְפִינָה קְטַנָה לְשָׁ

Il en parla à ceux qui étaient présents 

là-bas. Ils regardèrent et distinguèrent 

aussi comme une forme humaine sur 

l’arbre; ils décidèrent de s’approcher 

de l’endroit et envoyèrent là-bas un 

homme avec une barque. 

תוֹך הַיָםּוְהֵם הָיו מַ יטִים בְּ ּבִּ כְּדֵי , ְ
לאֹ יִטְעֶה מִן  לִיחַ שֶׁ ּלְכַוֵן אֶת הַשָׁ ּ ּ
יֵלֵך מְכֻוָן אֶל הָאִילָן  ּהַדֶרֶך כְדֵי שֶׁ ְ ְּ ּ ּ

 .ל"ּהַנַ

Eux gardaient les yeux fixés sur la 

mer, pour diriger l’émissaire, afin 

qu’il ne se trompe pas de direction et 

soit guidé vers l’arbre. 

ם אָדָם  ב שָׁ יוֹשֵׁ ם וְרָאָה שֶׁ ּוְהָלַך לְשָׁ ְ

יד לָהֶם  .וְהִגִּ
L’envoyé arriva à l’endroit et vit 

qu’un homme était perché là-bas, il 

les en informa. 

עַצְמוֹ ן הַסּוֹחֵר הַנַ, ְוְהָלַך בְּ , ל"ּבֶּ
ם בֶת שָׁ יוֹשֶׁ ּהַיְנו , ּוְרָאָה שֶׁ

בֶת "ּת־קֵיסָר הַנַהַבַּ הָיְתָה יוֹשֶׁ ל שֶׁ
ם כַנַ ּשָׁ תֵרֵד, ל"ּ ּוְאָמַר לָה שֶׁ ּ. 

Le fils du marchand se déplaça lui-

même, et vit qu’elle [la fille de 

l’empereur] était assise là-bas, il lui 

demanda de descendre. 

אֵינָה רוֹצָה לִכְנֹס אֶל  ּוְאָמְרָה לוֹ שֶׁ
לאֹ , פִינָההַסְּ יַבְטִיחָה שֶׁ ּכִי־אִם שֶׁ ּ ּ ּ

א  יָבוֹא לְבֵיתוֹ וְיִשָׂ ה כִי־אִם כְשֶׁ ע בָּ ּיִגַּ ּּ ּ ּ
ּאוֹתָה כַדָת ּּ. 

Elle lui répondit qu’elle refusait de 

monter à bord du navire, sauf s’il 

promettait de ne pas la toucher 

jusqu’à qu’il rentre chez lui et 

l’épouse selon les coutumes. 

 .Il lui promit .ּוְהִבְטִיחַ לָה
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פִינָה הִיא , וְנִכְנְסָה אֶצְלוֹ לַסְּ וְרָאָה שֶׁ
ר  ּמְזַמֶרֶת עַל כְלֵי זמֶֶר וִיכוֹלָה לְדַבֵּ ּ

כַמָה לְשׁוֹנוֹת נִזְדַמְנָה , ּבְּ מַח עַל שֶׁ ּוְשָׂ ּּ
 .לוֹ

La princesse l’accompagna à bord du 

navire. Il constata alors qu’elle 

chantait et jouait de la musique, 

qu’elle savait parler plusieurs langues, 

il se réjouit de l’avoir rencontrée. 

הִתְחִילו לְהִתְקָרֵב  ּאַחַר־כָך כְשֶׁ ּ ְּ

יֵלֵך , אָמְרָה לוֹ, לְבֵיתוֹ ר שֶׁ הַיֹשֶׁ ְשֶׁ ּ ּ
ּיו וקְרוֹבָיו וְכָל לְבֵיתוֹ וְיוֹדִיעַ לְאָבִ

כֻלָם יֵצְאו לִקְרָאתָה ּמְיֻדָעָיו שֶׁ ּּ ּ ּ ,
ה חֲשׁובָה כָזוֹ מוֹלִיך אִשָׁ ר שֶׁ אֲשֶׁ ּבַּ ּ ּ ְ ּ. 

Alors qu’ils approchaient de chez lui, 

elle lui proposa qu’il rentre chez lui et 

prévienne son père, ses proches et ses 

connaissances, que tous sortent 

l’accueillir, étant donné qu’il amenait 

une dame de cette qualité. 

ּוְאַחַר כָך יִתְוַדַע לוֹ מִי הִיא ְ ם , ּ כִּי גַּ
אַל  לאֹ יִשְׁ ּמִקֹדֶם הִתְנָה הִיא עִמוֹ שֶׁ ּ ּ

ּאוֹתָה מִי הִיא עַד אַחַר הַחֲתֻנָה אָז , ּ
ּוְהִסְכִים עִמָה, יֵדַע מִי הִיא ּ ּ. 

Ensuite, elle lui révèlerait qui elle 

était, car même auparavant, elle avait 

exigé qu’il ne l’interrogea pas sur son 

identité, jusqu’après le mariage, alors 

il saurait qui elle était, et il le lui avait 

consentie. 

אַתָ: אָמְרָה לוֹ ר שֶׁ אֲשֶׁ ר בַּ ם הַישֶׁ ּגַּ ה ּ
כֵר אֶת כָל  תְשַׁ ה כָזוֹ שֶׁ ּמוֹלִיך אִשָׁ ּ ּּ ּ ְ

פִינָה , ּהַמַאטְרָאסְן ּהַמוֹלִיכִין הַסְּ
לָהֶם יֵשׁ לוֹ  הַסּוֹחֵר שֶׁ ּלְמַעַן יֵדְעו שֶׁ ּ
ה כָזוֹ וְהִסְכִים עִמָה  ּנִשׂואִין עִם אִשָׁ ּ ּּ ּ ּ ּ
הָיָה לוֹ  וְלָקַח יַיִן טוֹב מְאֹד שֶׁ

פִינָה וְנָתַן לָהֶם סְּ תַכְרו מְאֹדבַּ ּ וְנִשְׁ ּ ּ. 

Elle lui proposa: « Egalement, 

puisque tu reviens accompagné d’une 

noble dame, il conviendrait que tu 

fasses boire tous tes matelots, ceux 

qui dirigent le navire, qu’ils sachent 

que leur patron s’apprête à épouser 

une dame d'importance. Il accepta et, 

prenant du très bon vin qu’il avait à 

bord, il en donna à ses matelots qui 

s’enivrèrent à l’excès. 

ְוְהוא הָלַך לְבֵיתוֹ לְהוֹדִיעַ לְאָבִיו  ּ
ּוקְרוֹבָיו כַנַ ּ ּוְהַמַאטְרָאסְן , ל"ּ

פִינָה תַכְרו וְיָצְאו מִן הַסְּ ּנִשְׁ ּ ּ ּוְנָפְלו , ּ
כְרותָםוְ שִׁ כְבו בְּ ּשָׁ ּ. 

Quant à lui, il se rendit à son foyer, 

annoncer à son père et ses proches 

etc. Les marins se saoulèrent et, 

descendus du bateau, s’écroulèrent 

d’ivresse. 

ם לֵילֵך  הָיו מְכִינִים עַצְמָם שָׁ ְובְעוֹד שֶׁ ּ ּ
ּלִקְרָאתָה עִם כָל הַמִ ּ פָחָהּ הָלְכָה , ּשְׁ

פָר פִינָה מִן הַסְּ , ּהִיא וְהִתִירָה הַסְּ

Or, pendant que là-bas, on se 

préparait avec toute la famille [du 

marchand] à aller l’accueillir, la fille 

de l’empereur détacha le bateau du 
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ה הַוִילוֹנוֹת  ּופֵרְשָׂ ּהַיְנו הַלַאוִוינְטְן(ּ ּ( 
פִינָה  .ּוְהָלְכָה לָה עִם הַסְּ

rivage, hissa les voiles et s’enfuit avec 

le navire. 

פִינָה או אֶל הַסְּ ּהַיְנו כָל , ּוְהֵם בָּ ּ
ל הַסּוֹחֵר פָחָה שֶׁ ּהַמִשְׁ ּוְלֹא מָצְאו , ּ

 .דָּבָר

Ils arrivèrent – le marchand et toute 

sa famille, à l’endroit où le bateau 

était amarré, mais ils ne trouvèrent 

rien. 

ן הַנַ ל מְאֹד "ּוְחָרָה לְהַסּוֹחֵר אֲבִי הַבֵּ
ל , ּוְהוא צוֹעֵק וְאוֹמֵר ן שֶׁ ּהַיְנו הַבֵּ

פִינָה "ּהַסּוֹחֵר הַנַ א עִם הַסְּ הָיָה בָּ ל שֶׁ
תַּאֲמִין לִי : ל צָעַק וְאָמַר"ּהַנַ

הֵבֵאתִי סְפִינָה עִם סְחוֹרָה וְ , ’ּכושֶׁ
 .ּוְהֵם אֵינָם רוֹאִים דָבָר

Le marchand – le père, était très 

furieux contre son fils. Ce dernier – 

le fils du marchand qui était revenu 

avec le bateau, protestait avec 

véhémence : « Crois-moi, j’ai ramené 

un navire rempli de marchandises etc 

» , mais eux ne voyaient rien. 

אַל לְהַמַאטְרָאסְן: וְאָמַר לוֹ ּתִשְׁ ּ. Le fils déclara : « Interroge-donc les 

matelots ! » 

אֹל אוֹתָם וְהֵם שׁוֹכְבִים , ְוְהָלַך לִשְׁ
כוֹרִים  .ּשִׁ

Le marchand alla les questionner, 

mais eux gisaient ivres morts. 

ְאַחַר כָך נִ אַל לָהֶם וְאֵינָם , ּנְעֲרוּ וְשָׁ
ּיוֹדְעִים כְלָל מֶה עָבַר עֲלֵיהֶם רַק 

הֵבִיאו סְפִינָה עִם כָל הַנַ ּיוֹדְעִים שֶׁ ּ ל "ּ
 .וְאֵינָם יוֹדְעִים הֵיכָן הִיא

Plus tard, ils se réveillèrent et le 

marchand les interrogea. Ils ne 

comprenaient rien à ce qui leur était 

arrivé, ils se rappelaient seulement 

qu’ils avaient ramené un navire 

rempli etc et ils ne savaient pas où il 

était passé. 

נוֹ וְגֵרְשׁוֹ  וְחָרָה הַסּוֹחֵר מְאֹד עַל בְּ
יתוֹ  .ּוְלֹא יָבוֹא לְנֶגֶד פָנָיו, מִבֵּ

Le marchand fut très courroucé 

contre son fils, il le chassa de chez lui, 

il ne devait plus se présenter devant 

lui. 

ּוְהָלַך מִמֶנו נָע וָנָד ּ ּ ּהַיְנו , וְהִיא, ְ
ת־קֵיסָר הַנַ הָיְתָה הוֹלֶכֶת עַל , ל"ּהַבַּ

  :ּהַיָם

Le fils le quitta et erra au hasard. 

Quant à elle – la fille de l’empereur, 

elle naviguait sur la mer. 

ְוַיְהִי הַיוֹם וְהָיָה מֶלֶך אֶחָד וְהָיָה  ּ
ם הוטַב  ּבּוֹנֶה לוֹ פָלָטִין עַל הַיָם כִי שָׁ ּ ּ ּ
עֵינָיו לִבְנוֹת פָלָטִין מֵחֲמַת אֲוִיר  ּבְּ

Il était une fois un roi qui se faisait 

construire des palais sur la mer, car il 

appréciait l’air marin. 

 

               N  Second récit : Le roi et l'empereur  w                                        N  w   ממלך וקיסר–' במעשה   

 



 

 
- 11 - 

 .ּהַיָם
ם פִינוֹת הוֹלְכוֹת שָׁ  Et les navires passaient là-bas [au .וְהַסְּ

large de ses palais] 

ת־קֵיסָר הַנַ, וְהִיא ּהַיְנו הַבַּ הָיְתָה , ל"ּ
ְהוֹלֶכֶת עַל הַיָם ובָאתָה סָמוך  ּ ּ ּ

ל הַמֶלֶך הַנַ ּלַפָלָטִין שֶׁ ּ  .ל"ְּ

La fille de l’empereur, qui parcourait 

les mers, vogua à proximité du palais 

de ce roi. 

לִי  יט וְרָאָה סְפִינָה בְּ ְוְהַמֶלֶך הִבִּ ּ
ים ם אֲנָשִׁ וְסָבַר , מַנְהִיגִים וְאֵין שָׁ

הוא טוֹעֶה עַצְמוֹ יו , ּשֶׁ ּוְצִוָה לַאֲנָשָׁ
ם־כֵן כֵן יִסְתַכְלו וְרָאו גַּ ּשֶׁ ּ ּּ ּ ּ ּ. 

Le roi regardait et remarqua un 

navire sans capitaine ni équipage, il 

crut qu’il se trompait et ordonna à ses 

gens de regarder, ils virent la même 

chose. 

 Elle [la princesse] se rapprocha du .ּוְהִיא נִתְקָרְבָה אֶל הַפָלָטִין

palais. 

בָה עַצְמָה ּאַחַר־כָך הִתְיַשְׁ ּ ְ ּמָה לָה לָ: ּ ּ
 .ּהַפָלָטִין

Puis elle se ravisa: « Qu’ai-je à faire 

d’un palais? »  

 .Et elle commença à s’en retourner .וְהִתְחִילָה לַחֲזֹר

לַח הַמֶלֶך וְהֶחֱזִירָה וֶהֱבִיאָה  ּוְשָׁ ּ ְ ּ
ּוְהַמֶלֶך הַנַ, לְבֵיתוֹ ל לאֹ הָיָה לוֹ "ְּ
ה כִּי ,  לִבְרֹר לוֹכִּי לאֹ הָיָה יָכֹל, ּאִשָׁ

הָיָה רוֹצֶה לאֹ רָצְתָה הִיא וְכֵן  מִי שֶׁ
 .ְלְהֵפֶך

Mais le roi envoya après elle, la 

ramena et la fit venir chez lui. Or, ce 

roi n’était pas marié, car il ne 

parvenait pas à faire son choix, celle 

qu’il désirait ne consentait pas, et 

réciproquement. 

ת־קֵיסָר הַנַ ם הַבַּ אתָה לְשָׁ בָּ ּוכְשֶׁ ל "ּ
ה  ע בָּ לאֹ יִגַּ בַע לָה שֶׁ יִשָׁ ּאָמְרָה לוֹ שֶׁ ּ ּ ּ

אֶנָה כַדָת יִשָׂ ּעַד שֶׁ ּּ ּ ע לָה, ּ בַּ  .ּוְנִשְׁ

Lorsque la fille de l’empereur arriva 

là-bas, elle lui fit promettre qu’il ne la 

toucherait pas jusqu’au mariage, il le 

lui promit. 

לאֹ יִפְתַח אֶת  רָאוי שֶׁ ּוְאָמְרָה לוֹ שֶׁ ּ ּ
ה ע בָּ לָה וְלֹא יִגַּ פִינָה שֶׁ ּהַסְּ ּ רַק , ּ

תַעֲמֹד כָך עַל הַיָם עַד הַנִשׂואִין  ּשֶׁ ּ ּ ּ ְ ּ ּ
חוֹרָה  ּוְאָז יִרְאו הַכֹל אֶת רִבּוי הַסְּ ּּ

לָקַח  הֵבִיאָה לְבַל יֹאמְרו שֶׁ ּשֶׁ ה ּ ּאִשָׁ
ּמִן הַשׁוק ּ. 

Elle lui demanda qu’il n’ouvre ni ne 

touche à son navire, que celui-ci reste 

en mer jusqu’au mariage. Tous 

constateraient alors l’étendue des 

richesses qu’elle avait amené, que 

personne ne dise qu’il avait épousé 

une femme roturière [sans 

distinction]. 

ּוְהִבְטִיחַ לָה כֵן ּ. Il le lui promit. 
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ּוְהַמֶלֶך כָתַב לְכָל הַמְדִינוֹת  ּּ ְ

לוֹ צו וְיָבוֹאו עַל הַחֲתֻנָה שֶׁ יִתְקַבְּ ּשֶׁ ּ ּ ּ ּ ,
בִילָה שְׁ ּובָנָה פָלָטִין בִּ ּ ּ. 

Le roi écrivit à tous les pays, qu’ils se 

réunissent et viennent [assister] à son 

mariage, il construisit un palais pour 

la princesse. 

ר  יָבִיאו לָה אַחַד־עָשָׂ ּוְהִיא צִוְתָה שֶׁ ּ ּּ
יִהְיו עִמָה רִים שֶׁ נוֹת שָׂ ּבְּ ּ ּ ּ. 

Elle [la fille de l’empereur] ordonna 

qu’on lui envoie onze filles de 

ministres, qui lui tiendraient 

compagnie. 

ר  לְחו לָה אַחַד־עָשָׂ ּוְצִוָה הַמֶלֶך וְשָׁ ּ ְּ ּ
דוֹלִים מְאֹד ובָנְאו לְכָל  רִים גְּ נוֹת שָׂ ּבְּ ּ

ּוְהִיא הָיְתָה לָה , ּאַחַת פָלָטִין מְיֻחָד
ם כֵן פָלָטִין מְיֻחָד ּגַּ צוֹת , ּ ּוְהָיו מִתְקַבְּ

יר , אֵלֶיהָ כְלֵי־שִׁ ּוְהָיו מְזַמְרוֹת בִּ ּ
חֲקִי ם עִמָהוּמְשַׂ ּם שָׁ ּ. 

Le roi donna un ordre et on lui 

envoya onze filles de ministres de très 

haut rang, on bâtit à chacune un 

palais privé, elle aussi [la fille de 

l’empereur] possédait son palais 

personnel, et toutes se réunissaient 

chez elle, jouaient d’instruments de 

musique et se divertissaient là-bas, en 

sa compagnie. 

תֵלֵך  ְפַעַם אַחַת אָמְרָה לָהֶם שֶׁ ּ ּ
ּעִמָהֶם עַל הַיָם ּוְהָלְכו עִמָה, ּ ּ ּ. 

Un jour, elle leur proposa de les 

emmener [pour une promenade] en 

mer, elles partirent avec elle. 

חֲ םּוְהָיו מְשַׂ וְאָמְרָה לָהֶם , קִים שָׁ
יֵשׁ לָה יַיִן טוֹב שֶׁ ד אוֹתָם בְּ תְכַבֵּ ּשֶׁ ּ ּ ,

פִינָה  סְּ בַּ ּוְנָתְנָה לָהֶם מֵהַיַיִן שֶׁ
כְבו תַכְרו וְנָפְלו וְשָׁ ּוְנִשְׁ ּ ּ ּ ּ. 

Elles s’amusaient là-bas, et la 

princesse leur proposa de les régaler 

d’un bon vin qu’elle possédait, elle 

leur servit du vin qui se trouvait à 

bord. Les dames de compagnie 

s’enivrèrent et s’écroulèrent, gisant 

[sur le pont du navire]. 

ה  פִינָה ופֵרְשָׂ ּוְהָלְכָה וְהִתִירָה הַסְּ ּ
פִינָה ּהַוִילוֹנוֹת ובָרְחָה עִם הַסְּ ּ. 

La princesse alla et dénoua les 

amarres, elle hissa les voiles et s’enfuit 

avec le navire. 

יו, וְהֵם ְהַיְנו הַמֶלֶך וַאֲנָשָׁ ּ ּהֵצִיצו , ּ
פִינָה אֵינֶנָה וְנִבְהֲלו מְאֹד הַסְּ ּוְרָאו שֶׁ ּּ. 

Eux, c’est-à-dire le roi et ses gens, 

regardèrent et s’aperçurent que le 

bateau [de la princesse] n’était plus 

là, ils en furent terrifiés. 

ְוְאָמַר הַמֶלֶך יד לָה : ּ לאֹ לְהַגִּ ּהִזָהֲרו שֶׁ ּ ּ ּLe roi déclara: « Prenez garde de ne 

pas le lui annoncer subitement, car sa 
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דוֹל מְאֹד עַל  ּפִתְאֹם כִי צַעֲרָה יִהְיֶה גָּ ּ ּ
ְכִי הַמֶלֶך לאֹ הָיָה , ּסְפִינָה יְקָרָה כָזוֹ ּ ּ

רְחָה עִם  עַצְמָה בָּ הִיא בְּ ּיוֹדֵעַ שֶׁ
פִינָה וְהָיָ הִיא עֲדַיִן הַסְּ ּה סָבור שֶׁ

חַדְרָה הַמֶלֶך , ּבְּ ר שֶׁ ם אולַי תִסְבֹּ ְגַּ ּ ּ ּ
פִינָה לְחו , נָתַן לְאֶחָד אֶת הַסְּ ּרַק יִשְׁ

רִים  נוֹת־שָׂ רָרָה אַחַת מֵהַבְּ אֶת שְׂ
חָכְמָה"ּהַנַ יד לָה בְּ  .ּל לְהַגִּ

peine serait immense à l’égard d’un si 

précieux vaisseau. » En effet, le roi ne 

savait pas que la princesse elle-même 

s’était enfuie avec le bateau, il pensait 

qu’elle se trouvait encore dans ses 

appartements, peut-être croirait-elle 

que le roi avait offert le navire à 

quelqu’un. [Le roi ordonna :] « Que 

l’on envoie l'une des onze dames de 

compagnie, afin de lui annoncer avec 

délicatesse la terrible nouvelle ! » 

ּוְהָלְכו לְחֶדֶר אֶחָד וְלאֹ מָצְאו אָדָם ּ. Les gens du roi se rendirent dans l’un 

des appartements [réservés aux dames 

de compagnie], mais ils ne trouvèrent 

personne. 

ר  נִי וְכֵן לְכָל הָאַחַד־עָשָׂ וְכֵן לְחֶדֶר שֵׁ
 .ּוְלאֹ מָצְאו אָדָם, חֲדָרִים

Ni dans le second, ni dans aucun des 

onze appartements, ils ne trouvèrent 

personne. 

רָרָה זְקֵנָה  לַיְלָה שְׂ לֹחַ בַּ ּוְהִסְכִימו לִשְׁ ּ ּ
יד לָה  .ּלְהַגִּ

Ils décidèrent d’envoyer ne vieille 

gouvernante, la nuit venue, pour 

parler à la princesse. 

ּרָה וְלאֹ מָצְאו אָדָם ּוְהָלְכו לְחַדְ ּ
 .ּוְנִבְהֲלו מְאֹד

Ils allèrent à sa chambre [de la 

princesse], mais ne trouvèrent 

personne. Ils furent terrifiés. 

רִים הַנַ נוֹת־שָׂ ל הַבְּ ל "ּוַאֲבִיהֶן שֶׁ
רוֹת זהֶ  יעו לָהֶם אִגְּ יַגִּ הָיו רְגִילִים שֶׁ ּשֶׁ ּּ

הֵם שׁוֹלְחִים ּוְעַתָה רָ, ּמִזהֶ ּאו שֶׁ
רֶת  רוֹת וְאֵין לָהֶם שׁום אִגֶּ ּאִגְּ

נוֹתֵיהֶם  .מִבְּ

Quant aux dames de compagnie, 

leurs pères s’étaient habitués à 

correspondre [avec elles] par lettres, 

et ils se rendirent compte qu'à 

présent ils envoyaient des lettres mais 

ne recevaient aucune réponse de leurs 

filles. 

ם עַצְמָן לְשָׁ רִים וְנָסְעו בְּ ּעָמְדו הַשָׂ ּּ ,
נוֹתֵיהֶם וְחָרָה לָהֶם , ּוְלֹא מָצְאו אֶת בְּ

לחַֹ אֶת הַמֶלֶך, מְאֹד ְוְאָמְרו לִשְׁ ּ ּ ,
שׁוֹלְחִין הַחַיָבִים  ּדְהַיְנו לְמָקוֹם שֶׁ ּ ּּ

Les ministres voyagèrent eux-mêmes 

là-bas. Ils ne trouvèrent pas leurs 

filles et en furent très courroucés. Ils 

décidèrent de se débarrasser du roi, 

c’est-à-dire de l’envoyer là où on 
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קוֹרִין  (מִיתָה יקְ"ּשֶׁ כִּי הֵם , )"ןפַארְשִׁ
רֵי מְלוכָה ּהָיו הַשָׂ בו מֶה , ּּ ּאַך נִתְיַשְׁ ּ ְ

לוחַ כִי נֶאֱנַס  יִתְחַיֵב שִׁ ּחָטָא הַמֶלֶך שֶׁ ּ ּ ּ ּ ְ ּ
דָבָר  .ּבַּ

envoie les condamnés à mort, car ils 

jouissaient d’une autorité de princes 

et dignitaires du royaume. 

Cependant,  ils réfléchirent : « En 

quoi le roi est-il coupable et mérite-t-

il de mourir ? Il n’est pas responsable 

de la situation. » 

ּוְהִסְכִימו לְהַעֲבִירוֹ מִמַלְכותוֹ  ּּ ּ
 .וּלְגָרְשׁוֹ

Ils résolurent donc de [simplement] 

le détrôner et de l’exiler. 

ְוְהֶעֱבִירו אוֹתוֹ וְגֵרְשׁוהו וְהָלַך לוֹ ּ ּ ּ:  Ils le destituèrent et le chassèrent; il 

s’en alla. 

ת־קֵיסָר הַנַ, וְהִיא ּהַיְנו הַבַּ ל "ּ
נוֹת  רֵה בְּ רְחָה עִם הָאַחַת־עֶשְׂ בָּ שֶׁ

רִים פִינָה, שָׂ  .הָלְכָה עִם הַסְּ

Quant à elle – la fille de l’empereur, 

qui s’était enfuie avec les onze dames 

de compagnie, les filles des 

dignitaires, elle était partie avec le 

navire. 

ּאַחַר־כָך נִנְעֲרו  ְ רוֹת הַנַּ ּהַשָׂ , ל"ּ
חֵק כְמִקֹדֶם ּוְהִתְחִילו שׁוב לְשַׂ ּ ּ כִּי , ּ

פִינָה כְבָר הָלְכָה מִן  הַסְּ ּלֹא יָדְעו שֶׁ ּ
פָר ּוְאָמְרו לָה, הַסְּ  .נַחֲזֹר: ּ

 Plus tard, les filles de la noblesse 

s’éveillèrent, et recommencèrent à 

s’amuser comme auparavant, car elles 

ignoraient que le navire avait déjà 

quitté le rivage. Elles proposèrent [à 

la princesse] : « Retournons-nous en ! 

»  

יבָה לָהֶם הֶה עוֹד כָאן קְצָת: וְהֵשִׁ  Elle leur répondit : «  Restons ici .ּנִשְׁ

encore un peu ! »  

ּאַחַר־כָך עָמַד רוחַ סְעָרָה וְאָ ְ : ּמְרוּ
 .ּנַחֲזֹר לְבֵיתֵנו

Puis, un vent de tempête se leva. Elles 

demandèrent : « Retournons à la 

maison ! » 

פִינָה כְבָר  הַסְּ ּוְהוֹדִיעָה לָהֶם שֶׁ
פָר ה מִן הַסְּ  .פֵּרְשָׂ

Elle leur fit savoir que le navire était 

déjà loin des côtes. 

אֲלו אוֹתָה ּוְשָׁ תָה כֵןּ  Elles lui demandèrent pour quelle .ּ עַל מֶה עָשְׂ

raison elle avait fait cela. 

בֵר  הָיְתָה יְרֵאָה פֶן תִשָׁ ּוְאָמְרָה שֶׁ ּ ּ
ּעַל כֵן הֻכְרְחָה , ּמֵחֲמַת הָרוחַ סְעָרָה

ּלְהַתִירָה וְלִפְרֹשׂ הַוִילָאוֹת ּ ּ. 

Elle répondit qu’elle craignait que le 

navire ne se brise à cause du vent de 

tempête, c’est pourquoi elle avait dû 
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le détacher et hisser les voiles. 

ּוְהָיו הוֹלְכִים עַל הַיָם ת־קֵיסָר , ּ הַבַּ
רִים  נוֹת־שָׂ רֵה בְּ עִם הָאַחַת־עֶשְׂ

כְלֵי־זמֶֶר, ל"ּהַנַ ם בִּ ּוְהָיו מְזַמְרִים שָׁ ּ. 

Elles voguaient donc sur la mer, la 

fille de l’empereur et les onze filles de 

princes, jouant là-bas d’instruments 

de musique. 

פָלָטִין ּופָגְעו בַּ ּ רוֹת , ּ ּוְאָמְרו לָה הַשָׂ ּ ּ
ם: ל"ּהַנַ  .וְלֹא רָצָתָה, נִתְקָרֵב לְשָׁ

Elles passèrent au large d’un palais et 

proposèrent à la princesse : « 

Approchons-nous en ! » , mais la 

princesse refusa. 

נִתְקָרְבָה  ּוְאָמְרָה כִי נִתְחָרְטָה עַל שֶׁ ּ
ּאֵצֶל פָלָטִין הַנַ ּהַיְנו עַל , ל"ּ

ל הַמֶלֶך הַנַ נִתְקָרְבָה לְפָלָטִין שֶׁ ּשֶׁ ּ ל "ְּ
א אוֹתָה כַנַ רָצָה לִשָׂ ּשֶׁ ּ ּ  .ל"ּ

Elle déclara qu’elle avait [déjà] 

regretté de s’être approchée du palais, 

c’est-à-dire de s’être approchée du 

palais du roi qui avait désiré 

l’épouser. 

ּאַחַר־כָך רָאו כְמִין אִי־הַיָם  ּ ּּ ְ

ם  .ּוְנִתְקָרְבו לְשָׁ
Plus tard, elles aperçurent comme 

une sorte d’île et s’en approchèrent. 

זְלָנִים ר גַּ נֵים־עָשָׂ ם שְׁ ּוְרָצו , ּוְהָיו שָׁ
 .לְהָרְגָם

Il y avait là-bas douze brigands, qui 

voulurent les tuer. 

אֲלָה הִיא כֶם: וְשָׁ בָּ דוֹל שֶׁ  : La fille de l’empereur leur demanda .מִי הַגָּ

« Qui est le plus important d’entre 

vous ? » 

ּוְהֶרְאו לָה ּ. Ils le lui désignèrent. 

יכֶם: אָמְרָה לוֹ  Elle l’interrogea : « Quelles sont vos .ּמַה מַעֲשֵׂ

occupations ? »  

זְלָנִים הֵם גַּ  Il lui répondit qu’ils étaient des .ּאָמַר לָה שֶׁ

brigands. 

זְלָנִים: אָמְרָה לוֹ רַק ; ּאַף אֲנַחְנו גַּ
לָכֶםשֶׁ בורָה שֶׁ גְּ זְלָנִים בַּ ּאַתֶם גַּ ּ ּ ,

זְלָנִים עַל־יְדֵי חָכְמָה כִי אָנו  ּוַאֲנַחְנו גַּ ּּ
לְשׁוֹנוֹת ובִכְלֵי־זמֶֶר ּמְלֻמָדִים בִּ ּ. 

Elle lui déclara : « Nous aussi, nous 

volons. La différence est que vous 

dérobez en usant de votre force, et 

que nous exerçons par la ruse, car 

nous connaissons plusieurs langues et 

jouons de la musique. 

צַע כִי תַהַרְגו אוֹתָנו כֵן מַה בֶּ ּבְּ ּ ּ הֲלֹא , ּ
ים וְיִהְיֶה  או אוֹתָנו לְנָשִׁ תִשְׂ ּטוֹב שֶׁ ּ ּ ּ

לָנו ירות שֶׁ ם הָעֲשִׁ ּלָכֶם גַּ ּּ. 

Aussi, quel avantage auriez-vous à 

nous tuer ? Mieux vaut-il nous 

épouser, et vous obtiendrez en plus 
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notre richesse ! » 

פִינָה סְּ בַּ , ּוְהֶרְאָה הִיא לָהֶם מַה שֶׁ
ּוְנִתְרַצו לִדְבָרֶיהָ ּ. 

Elle leur montra le contenu du 

navire, ils approuvèrent ses paroles. 

זְלָנִים לָהֶ ם־כֵן כָל ּוְהֶרְאו הַגַּ ּם גַּ ּ
לָהֶם ירות שֶׁ ּהָעֲשִׁ ּוְהוֹלִיכו אוֹתָם , ּ

לָהֶם וְהִסְכִימו  כָל הַמְקוֹמוֹת שֶׁ ּבְּ ּ ּ ּ
בַת־אַחַת  אִים בְּ לאֹ יִהְיו נוֹשְׂ ּשֶׁ ּ

זהֶ אַחַר זהֶ כָל , כִּי־אִם בָּ ּהַיְנו שֶׁ ּ
זְלָנִים הַנַ אִים אֶת "ּהַגַּ ּל לאֹ יִהְיו נוֹשְׂ
רָרוֹת הַנַ ּהַשְׂ בַת־אַחַתל"ּ ּ כֻלָם בְּ רַק , ּ

זהֶ אַחַר זהֶ לָהֶם יִהְיֶה בָּ ּהַנִשׂואִין שֶׁ ּ ּ ּ ,
רָרָה אַחַת  יִבְרְרו לְכָל אֶחָד שְׂ ם שֶׁ ּגַּ ּ

דְלוֹ וְכו, ּלְפִי הָרָאוי לוֹ דוֹל לְפִי גָּ   .’ּהַגָּ

Les voleurs leur montrèrent eux-aussi 

toutes leurs richesses et les menèrent 

à tous leurs endroits. Ils acceptèrent 

de ne pas se marier tous ensemble, 

mais les uns après les autres, c’est-à-

dire que les brigands n’épouseraient 

pas les filles de ministres toutes 

ensemble, les mariages seraient 

célèbrés l'un après l'autre, il fut 

également convenu que les brigands 

choisiraient la dame correspondant à 

leur rang, le plus important en 

premier etc. 

ד אוֹתָם  תְכַבֵּ ּאַחַר־כָך אָמְרָה לָהֶם שֶׁ ְ ּ
יֵשׁ לָה  יַיִן טוֹב נִפְלָא מְאֹד שֶׁ ּבְּ ּ
אֵינָה מִסְתַפֶקֶת מִמֶנו רַק  פִינָה שֶׁ סְּ ּבַּ ּ ּ ּ ּ ּ
יְזַמֵן לָה  ּהוא טָמון אֶצְלָה עַד יוֹם שֶׁ ּּ ּ ּ ּ

לָה רַך הַזִווג שֶׁ ם יִתְבָּ ּהַשֵׁ ּּ ּ ּ ּ ְ. 

Elle leur déclara ensuite qu’elle allait 

les honorer d’un vin exquis qu’elle 

possédait à bord du navire, vin 

qu’elle n’avait encore jamais utilisé et 

qui était resté caché jusqu’au jour ou 

l’Eternel béni-soit-il lui enverrait son 

prétendant. 

נֵים־עָשָׂ שְׁ ר ּוְנָתְנָה לָהֶם הַיַיִן בִּ
תֶה  כָל אֶחָד יִשְׁ בִיעִים וְאָמְרָה שֶׁ ּגְּ ּ

ר נֵים־עָשָׂ תו , ּלְכָל אֶחָד מֵהַשְׁ ּוְשָׁ
תַכְרו וְנָפָלו ּוְנִשְׁ ּ ּ ּ. 

Elle leur versa le vin dans douze 

coupes et proposa que chacun boive 

de chacune d’entre elles. Ils burent, 

s’enivrèrent et s’écroulèrent. 

ּלְכו : ל"ּוְאָמְרָה לְחַבְרוֹתֶיהָ הַנַ
עְלָה חֲטו כָל אַחַת אֶת בַּ ּוְשַׁ ּ ּוְהָלְכו , ּ

חֲטו כֻלָם ּוְשָׁ ּ ּ. 

Elle déclara à ses compagnes: « Allez 

et égorgez chacune votre époux! » . 

Elles allèrent et les tuèrent tous. 

ירות מֻפְלָג מְאֹ ם עֲשִׁ ּומָצְאו שָׁ ּ ד ּ
לאֹ הָיָה אֵצֶל שׁום מֶלֶך ְשֶׁ ּ ּ. 

Elles découvrirent là-bas une fortune 

prodigieuse, telle qu’aucun roi n’en 

avait jamais possédée. 

ת וְלאֹ כֶסֶף  לאֹ לִקַח נְחשֶׁ ּוְהִסְכִימו שֶׁ ּּ ּ ּElles décidèrent de n'emporter ni le 

cuivre, ni l’argent, uniquement l’or et 
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 .les pierres précieuses .כִּי־אִם זָהָב וַאֲבָנִים טוֹבוֹת

לָהֶם דְבָרִים  פִינָה שֶׁ לִיכו מִן הַסְּ ּוְהִשְׁ ּ ּ
אֵינָם חֲשׁובִים כָל־כָך ְשֶׁ ּ ּ ּוְטָעֲנו כָל , ּ ּ

פִינָה עִם דְבָרִים יְקָרִים זָהָב : ּהַסְּ
ם מָצְאו שָׁ ּוַאֲבָנִים טוֹבוֹת שֶׁ ּ. 

Elles jetèrent par-dessus bord les 

objets de peu de valeur, et chargèrent 

le navire entier d’objets précieux : or 

et pierres précieuses découverts sur 

l’île. 

שׁ כְמוֹ  לאֹ לֵילֵך עוֹד מְלֻבָּ ּוְהִסְכִימו שֶׁ ְּ ּ ּ
ים גְדֵי זְכָרִים , נָשִׁ ּוְתָפְרו לָהֶם בִּ

י אַ פִינָהּמַלְבּושֵׁ כְנַז וְהָלְכו עִם הַסְּ ּשְׁ ּ:  

Elles décidèrent de ne plus aller 

vêtues en femme. Elles se cousirent 

des habits d’homme, de style 

achkénaze, et partirent avec le navire. 

ְוַיְהִי הַיוֹם וְהָיָה מֶלֶך אֶחָד זָקֵן  וְהָיָה ,ּ
ן יָחִיד וּמָסַר , יא אוֹתוֹּוְהִשִׂ, לוֹ בֵּ
 .ּמַלְכותוֹ לִבְנוֹ

Il était une fois un vieux roi, qui avait 

un fils unique. Il le maria et lui légua 

son royaume. 

יֵלֵך וִיטַיֵל עִם  ן־מֶלֶך שֶׁ ּאָמַר הַבֶּ ְּ ְ

תִהְיֶה רְגִילָה  יָם כְדֵי שֶׁ תוֹ בַּ ּאִשְׁ ּּ ּ
אֲוִיר הַיָם פֶן חַס וְשָׁ ּבַּ מֻכְרָחִים , לוֹםּ

יָם אֵיזהֶ פַעַם לִבְרֹחַ בַּ ּבְּ ּ. 

Le prince annonça [à son père] qu’il 

partait se promener en mer, avec son 

épouse, pour qu’elle s’habitue à l’air 

marin, au cas où l’on devrait un jour 

s’enfuir par la mer – D.ieu préserve. 

רֵי מְלוכָה ְוְהָלַך עִם תוֹ עִם הַשָׂ ּ אִשְׁ ּ ּ
מֵחִים  ם שְׂ פִינָה וְהָיו שָׁ סְּ ּופָרְשׁו בַּ ּ ּ

חֲקִים מְאֹד  .וּמְשַׂ

Il partit donc, accompagné de son 

épouse et des princes du royaume; ils 

appareillèrent à bord du navire, ils 

étaient là-bas joyeux et s’amusaient 

beaucoup. 

טו כֻלָם  יִפְשְׁ ּאַחַר־כָך אָמְרו שֶׁ ּ ּּ ּּ ְ

גְדֵיהֶם רֵי , בִּ ן־מֶלֶך עִם הַשָׂ ּהַיְנו הַבֶּ ְ ּ
פִינָה הִתְיַעֲצו  סְּ ם בַּ הָיו שָׁ ּמְלוכָה שֶׁ ּ ּ
טִים  יִהְיו כֻלָם פוֹשְׁ מְחָה שֶׁ ּמֵחֲמַת שִׂ ּ ּ ּ ּ

גְדֵיהֶם אַר , ּוְכֵן עָשׂו, אֶת בִּ וְלאֹ נִשְׁ
ּהַכֻתֹנֶתּעֲלֵיהֶם כִי־אִם  ּ. 

Plus tard, ils décidèrent de tous ôter 

leurs vêtements, c’est-à-dire que le 

prince et les grands du royaume 

montés à bord proposèrent qu’étant 

donné leur joie, ils retirent tous leurs 

habits. C’est ce qu’ils firent, il ne 

restait plus sur eux que la [simple] 

tunique. 

ּוְהָיו מִתְחַזְקִין לַעֲלוֹת עַל הַתֹרֶן ּ ּ ,
ן־מֶלֶך הַנַ ּוְהָיָה הַבֶּ ּל מִתְחַזֵק לַעֲלוֹת "ְ

ם  .לְשָׁ

Puis ils s’essayèrent à grimper en haut 

du mât, le prince également. 

ת־קֵיסָר הַנַ, וְהִיא ּהַיְנו הַבַּ אתָה , ל"ּ  Or, la fille de l’empereur passait surבָּ
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פִ לָה הַנַ, ינָהעִם הַסְּ ּשֶׁ ּ וְרָאֲתָה , ל"ּ
פִינָה הַנַ פִינָה , ל"ּאוֹתוֹ הַסְּ ּהַיְנו הַסְּ

רֵי־מְלוכָה הַנַ ן־מֶלֶך עִם שָׂ ל הַבֶּ ּשֶׁ ּ , ל"ְ
ּובִתְחִלָה הָיְתָה יְרֵאָה לְהִתְקָרֵב ּ. 

son navire, et elle aperçut le bateau 

du prince et des grands du royaume; 

elle craignit tout d’abord 

d’approcher. 

ּאַחַר כָך נִסְמְכו קְצָת ְ הֵם , ּ ּוְרָאו שֶׁ
אֵינָם  חֲקִים מְאֹד וְהֵבִינו שֶׁ ּמְשַׂ

זְלָנִים וְהִתְחִילו לְהִתְקָרֵב  .ּגַּ

Puis elles se rapprochèrent un peu, et 

constatèrent qu’ils s’amusaient 

beaucoup. Elles comprirent qu’il ne 

s’agissait pas de pirates et entreprirent 

de les aborder. 

ת־קֵיסָר לְחַבְרוֹתֶיהָ אֲנִי : אָמְרָה הַבַּ
ְיְכוֹלָה לְהַפִיל אֶת אוֹתוֹ הַקֵרֵחַ לְתוֹך  ּ ּ

ן־מֶלֶך הַנַ, ּהַיָם ּהַיְנו אֶת הַבֶּ ְ הָיָה "ּ ל שֶׁ
ּרֹאשׁ הַתֹרֶן כַנַעוֹלֶה בְּ ּ כִּי , ל"ּ

ן־מֶלֶך הַנַ ּהַבֶּ ּדְהַיְנו , ל הָיָה קֵרֵחַ"ְ ּ
עָרוֹת הָיָה מֻקְרָח רֹאשׁוֹ מִשְׂ  .ּשֶׁ

La fille de l’empereur affirma à ses 

compagnes : « Je suis capable 

d’abattre ce chauve dans la mer » , en 

désignant le prince qui grimpait en 

haut du mât – car le prince était 

chauve, son crâne était dégarni de 

cheveux. 

ּאָמְרו לָה ר: ּ ּהֲלֹא אָנו , ְוְאֵיך אֶפְשָׁ
 .רְחוֹקִים מֵהֶם מְאֹד

Elles lui dirent : « Comment est-ce 

possible ? Nous en sommes si loin ! » 

יֵשׁ זְכוכִית  ּאָמְרָה לָהֶן שֶׁ שׂוֹרֵף ּ שֶׁ
ּיְדֵי זהֶ תַפִיל אוֹתוֹ־וְעַל ּ. 

Elle leur apprit qu’elle possédait une 

lentille de verre capable de consumer, 

avec laquelle elle le ferait tomber. 

לאֹ לְהַפִיל אוֹתוֹ עַד  ּוְאָמְרָה שֶׁ ּ
יַעֲלֶה עַל רֹאשׁ הַתֹרֶן מַמָשׁ ּשֶׁ ּ כִּי , ּ

הוא בְּ ּכְשֶׁ ּאֶמְצָעִית הַתֹרֶן אֲזַי ּ
יִפֹל ּכְשֶׁ ּ פִינָה, ּ ְיִפֹל אֶל תוֹך הַסְּ ּ אֲבָל , ּ

רֹאשׁ יַעֲלֶה בָּ ּכְשֶׁ יִפֹל, ּ ּאֲזַי כְשֶׁ ּ ּיִפֹל , ּ
ּלְתוֹך הַיָם ְ. 

Elle décida de ne l’abattre que 

lorsqu’il aurait atteint le haut du mât. 

Car tant qu’il était à mi-chemin, s’il 

tombait, il s’abattrait sur le pont du 

navire; mais parvenu au sommet, s’il 

tombait, ce serait dans la mer. 

עָלָה אֶל רֹאשׁ הַתֹרֶן  ּהִמְתִינָה עַד שֶׁ ּ
ּמַמָשׁ וְלָקְחָה הַזְכו ּ שׂוֹרֵף נֶגֶד ּ כִית שֶׁ

קוֹרִין (ּהַחַמָה  רִיל"ּשֶׁ רֶען־בְּ ה ּ וְכִוְנָ)"בְּ
נִכְוָה מֹחוֹ וְנָפַל לְתוֹך  ְנֶגֶד מֹחוֹ עַד שֶׁ ּ

רָאו, ּהַיָם ל , ּוְכֵיוָן שֶׁ פִינָה שֶׁ י הַסְּ אַנְשֵׁ
ּהַמֶלֶך הַנַ נָפַל, ל"ְּ ם רַעַשׁ , ּשֶׁ ה שָׁ נַעֲשָׂ

Elle attendit qu’il atteigne le haut du 

mât, attrapa la loupe qui concentre 

les rayons du soleil, et dirigea son 

action vers le cerveau du prince 

jusqu’à le brûler. Le prince tomba 

dans la mer. Lorsque les passagers du 

navire royal virent que le prince était 
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דוֹל כִי אֵיך יוכְלו לַחֲזֹר לְבֵיתָם כִי  ּגָּ ּּ ּ ְ

ּהַמֶלֶך יָמות מֵחֲמַת צַעַר ְ ּ. 
tombé, un grand vacarme se fit 

entendre à bord : comment 

pourraient-ils s'en retourner chez eux 

? Le roi en mourrait de chagrin. 

פִינָה  ּוְאָמְרו לְהִתְקָרֵב אֶל הַסְּ
רוֹאִין ּהַיְנו לִסְפִינָה זוֹ הַנַ, שֶׁ ל "ּ ל שֶׁ

ת־קֵיסָר ם אֵיזהֶ , הַבַּ ּאולַי יֵשׁ שָׁ
יוכַל לִתֵן לָהֶם עֵצָה ּדָאקְטֶיר שֶׁ ּ ּ ּ. 

Ils proposèrent d’accoster le navire 

qu’ils voyaient, en fait celui de la fille 

de l’empereur, peut-être y aurait-il là-

bas un médecin capable de les 

conseiller ? 

פִינָה הַנַ ּוְהִתְקָרְבו אֶל הַסְּ ּהַיְנו , ל"ּ
רוֹת  ת־קֵיסָר עִם הַשָׂ ל הַבַּ פִינָה שֶׁ ּהַסְּ

פִינָה , ּוְאָמְרו לָהֶם, ל"ּהַנַ י הַסְּ אַנְשֵׁ
ת־קֵ רוֹת עִם הַבַּ ל הַמֶלֶך לְהַשָׂ ּשֶׁ ְ יסָר ּ

לאֹ יִתְיָרְאו כְלָל כִי לֹא , ל"ּהַנַ ּשֶׁ ּ ּ ּ
ּיַעֲשׂו לָהֶם כְלָל ּ. 

Ils rejoignirent donc le navire de la 

fille de l’empereur accompagnée de 

ses dames, et leur dirent – les 

occupants du navire royal aux dames 

de compagnie et à la fille de 

l’empereur, de ne rien craindre, car ils 

ne leur feraient rien. 

אֲלו אוֹתָם ינֵיכֶם : ּשָׁ ּאולַי יֵשׁ בֵּ
יִתֵן לָנו עֵצָה ּדָאקְטֶיר שֶׁ ּ ּ ּ. 

Ils leur demandèrent: « Peut-être y-a-

t-il parmi vous un médecin qui puisse 

nous donner un conseil ? » 

ּוְסִפְרו לָהֶם כָל הַ ּ ה ּ מַּעֲשֶׂ
ן־הַמֶלֶך נָפַל לְתוֹך הַיָם בֶּ ּוְשֶׁ ְ ְ ּ. 

Ils leur rapportèrent toute l’histoire, 

et que le prince était tombé dans la 

mer. 

יוֹצִיאו אוֹתוֹ  ת־קֵיסָר שֶׁ ּוְאָמְרָה הַבַּ ּ
 .ּמִן הַיָם

La fille de l’empereur leur dit de le 

retirer de l’eau. 

ּכו ומָצְאו אוֹתוֹ וְהוֹצִיאו אוֹתוֹוְהָלְ ּ ּ ּ. Ils allèrent, retrouvèrent le prince et 

le repêchèrent. 

רַף  נִשְׂ יָדָה וְאָמְרָה שֶׁ ּוְלָקְחָה הַדפֶֹק בְּ ּ ּ
 .מֹחוֹ

Elle prit son pouls et déclara que son 

cerveau était calciné. 

כִדְ ּוְקָרְעו הַמֹחַ ומָצְאו שֶׁ ּ ּ ּבָרֶיהָ כֵן ּּ
ּהוא וְנִבְהֲלו מְאֹד ּ. 

Ils découpèrent le crâne et 

constatèrent la véracité de ses dires. 

Les gens du prince furent très 

effrayés. 

תֵלֵך עִמָהֶם לְבֵיתָם  ּובִקְשׁו מִמֶנָה שֶׁ ּ ּ ְּ ּ ּ ּ
ְוְתִהְיֶה דָאקְטֶיר אֵצֶל הַמֶלֶך וְתִהְיֶה  ּ ּ

ּחֲשׁובָה ו , וְלֹא רָצְתָה, גְדוֹלָה מְאֹדּ

Ils l’implorèrent de les accompagner 

chez eux, elle serait nommée médecin 

du roi et recevrait prestiges et 
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ּוְאָמְרָה כִי אֵינֶנָה דָאקְטֶיר ּ רַק , ּ
יוֹדַעַת סְתָם דְבָרִים הַלָלו ּשֶׁ ּ ּ ּ. 

honneurs, mais elle refusa, elle leur 

expliqua qu’elle n’était pas docteur, 

elle connaîssait simplement certaines 

choses. 

ל הַמֶלֶך, ּוְלֹא רָצו פִינָה שֶׁ י הַסְּ ְאַנְשֵׁ ּ ,
פִינוֹת  תֵי הַסְּ ּלַחֲזֹר לְבֵיתָם וְהָלְכו שְׁ ּ

יַחַד  .בְּ

Les passagers du vaisseau royal ne 

voulurent plus retourner chez eux, les 

deux navires voguèrent donc de 

concert. 

רֵי־מְלוכָה מְאֹד  עֵינֵי הַשָׂ ּוְהוטַב בְּ ּּ
א אֶת  לָהֶם תִשָׂ הַמַלְכָה שֶׁ ּשֶׁ ּ ּ ּ ּ
דֶל חָכְמָתוֹ  ּהַדָאקְטֶיר מֵחֲמַת גֹּ

רָאו בּוֹ  .ּשֶׁ

Les grands du royaume voyaient 

favorablement que leur reine [la 

femme du prince] épouse le médecin, 

eu égard à la grande sagesse qu’ils 

avaient décelée en lui. 

ן־הַמֶלֶך הַנַ ל בֶּ רֵי מְלוכָה שֶׁ ּכִי הַשָׂ ְּ ּ ּ ל "ּ
ת־קֵיסָר עִם  הַבַּ נָפַל וָמֵת סָבְרו שֶׁ ּשֶׁ ּ

רוֹת הַנַ ּהַשָׂ ּל הֵם זְכָרִים כִי הָיו "ּ ּ
מַלְבּו ים בְּ שִׁ י זְכָרִים כַנַּמְלֻבָּ ּשֵׁ , ל"ּ

הִיא  לָהֶם שֶׁ הַמַלְכָה שֶׁ ּעַל־כֵן רָצו שֶׁ ּ ּּ ּ
א אֶת  מֵת תִשָׂ ן־הַמֶלֶך שֶׁ ת בֶּ ּאֵשֶׁ ּ ּ ְּ

ת־קֵיסָר  אֱמֶת הַבַּ הִיא בֶּ ּהַדָאקְטֶיר שֶׁ
הִיא דָאקְטֶיר  הָיו סְבורִים שֶׁ ּשֶׁ ּ ּ
רַף  נִשְׂ חָכְמָתָה שֶׁ יָדְעָה בְּ ּמֵחֲמַת שֶׁ ּ ּ

נָפַל כַנַּהַמֹחַ שֶׁ ן־הַמֶלֶך שֶׁ ּל בֶּ ּ ּּ , ל"ְ
לָהֶם יִהְיֶה הוא מֶלֶך שֶׁ ּוְשֶׁ ְ ּ וְאֶת , ּ

לָהֶם ּהַמֶלֶך שֶׁ ְ ּהַיְנו הַמֶלֶך הַזָקֵן , ּ ְ ּ ּ
ּכָל זהֶ הָיו רוֹצִים מְאֹד , ּיַהַרְגו, ל"ּהַנַ ּ

רֵי מְלוכָה הַנַ ּהַשָׂ ּ לאֹ הָיָה , ל"ּ ּאַך שֶׁ ְ

ר דָבָר כָזהֶ  ר לְדַבֵּ ּאֶפְשָׁ ּאֶל הַמַלְכָה ּ ּ
א דָאקְטֶיר הִיא תִשָׂ ּשֶׁ ּ ּ. 

Car les gens du prince – qui était 

tombé et était mort, pensaient que la 

fille de l’empereur ainsi que les dames 

de compagnie étaient des hommes, 

étant donné qu’elles portaient des 

vêtements masculins. Aussi, 

souhaitaient-ils que leur reine – la 

femme du prince qui était mort, 

épousa le médecin, en réalité la fille 

de l’empereur qu’ils prenaient pour 

un docteur puisqu’elle avait 

diagnostiqué savamment que le 

cerveau du prince qui était tombé 

avait brûlé. Ainsi, le médecin 

deviendrait-il leur roi, et leur vieux 

roi, ils le supprimeraient. Tout cela, 

les grands du royaume le souhaitaient 

beaucoup, cependant il n’était pas 

possible d’évoquer avec la reine, le 

fait qu’elle épouse le docteur. 

ם־כֵן מְאֹד  ם לְהַמַלְכָה הוטַב גַּ ּגַּ ּּ ּ
א אֶת הַדָאקְטֶיר תִשָׂ ּשֶׁ ּ הָיְתָה , ּ ְאַך שֶׁ

La reine souhaitait aussi vivement 

épouser le médecin; cependant, elle 

craignait que le pays ne voulût pas de 
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ּמִתְיָרְאָה מִן הַמְדִינָה פֶן לֹא יִתְרַצו  ּ ּ ּ
יִהְיֶה הוא מֶלֶך ְשֶׁ ּ ּ. 

lui pour roi. 

תָאוֹת ּוְהִסְכִימו לַעֲשׂוֹת מִשְׁ ּ כְּדֵי , ּ
עַת חֶדְוָה יוכְלו  שְׁ תֶה בִּ עַל הַמִשְׁ ּשֶׁ ּ ּ ּ

ר מִזהֶ  .ּלְדַבֵּ

Ils décidèrent d’organiser des 

banquets, afin qu’au moment de la 

boisson, lorsque tous seraient joyeux, 

ils puissent évoquer la chose. 

תֶה אֵצֶל כָל אֶחָד  ין מִשְׁ ּוְהָיו עוֹשִׂ ּ ּ
יוֹמוֹ  .בְּ

Ils organisèrent une fête, chacun en 

son jour. 

ל הַדָאקְטֶיר תֶה שֶׁ יעַ יוֹם מִשְׁ הִגִּ ּכְשֶׁ ּ ּ ,
ת־קֵיסָר לוֹ , ּהַיְנו הַבַּ ּנָתַן לָהֶם מִיַיִן שֶׁ ּ

תַכְרו"ּהַנַ ּל וְנִשְׁ ּ ּ. 

Lorsque ce fut le jour du banquet du 

médecin – en fait la fille de 

l’empereur, "il" leur offrit de son vin. 

Ils s’enivrèrent. 

רִים עַת חֶדְוָה אָמְרו הַשָׂ שְׁ ּבִּ ּמַה יָפֶה : ּ
א אֶת הַדָאקְטֶיר הַמַלְכָה תִשָׂ ּהָיָה שֶׁ ּ ּ ּ ּ. 

Au moment de l’allégresse, les 

ministres du royaume s’exclamèrent: 

« Comme ce serait merveilleux que la 

reine épouse le docteur ! » 

יָפֶה מְאֹד הָיָה רַק : ּוְאָמַר הַדָאקְטֶיר
לְתִי פֶה  רִים זֹאת בִּ ּאִם הָיו מְדַבְּ ּ ּ

תוי כְרות, ּשָׁ עַת שִׁ שְׁ לאֹ בִּ ּהַיְנו שֶׁ ּּ. 

Le docteur s’écria également: « Ce 

serait formidable ! Mais il vaudrait 

mieux en parler lorsque l’on sera 

sobre, et non pas sous l’effet de la 

boisson. » 

ם־כֵן וְאָמְרָה ּנַעֲנֵית הַמַלְכָה גַּ ּ מַה : ּ
א אֶת הַדָאקְטֶיר  הִיא תִשָׂ ּיָפֶה הָיָה שֶׁ ּ ּ ּ

הַמְדִינָה תַסְכִים עַל זהֶ ּרַק שֶׁ ּ ּ. 

La reine s’exprima à son tour et dit 

combien il serait merveilleux qu’elle 

épouse le docteur, à condition que le 

pays approuve la chose. 

נִית הַדָאקְטֶיר יב שֵׁ ּהַיְנו , ּהֵשִׁ
ת־הַקֵיסָר יָפֶה מְאֹד הָיָה רַק אִם : ּבַּ

לְתִי פֶ רִים זֹאת בִּ ּהָיו מְדַבְּ ּ תויּ  .ּה שָׁ

Le docteur – c’est-à-dire la fille de 

l’empereur, ajouta : « Oui, ce serait 

extraordinaire, cependant il vaudrait 

mieux en discuter à jeun. » 

כְרותָם  הֵקִיצו מִשִׁ ּאַחַר־כָך כְשֶׁ ּּ ּ ְּ

יְשׁו  אָמְרו וְנִתְבַּ רִים מַה שֶׁ ּנִזְכְרו הַשָׂ ּ ּּ ּ ּ ּ
עַ אָמְרו דָבָר כָזהֶ בְּ ּצְמָן מֵהַמַלְכָה שֶׁ ּּ ּ ּ

עַצְמָה אָמְרָה  ם־כֵן בְּ ּאַך הֲלאֹ הִיא גַּ ּ ְ

 .זֹאת

Plus tard, sortis de leur état d’ivresse, 

les dignitaires se souvinrent de ce 

qu’ils avaient déclaré. Ils eurent honte 

devant la reine d’avoir parlé ainsi, 

cependant n’avait-elle pas elle-même 

évoqué également la chose ? 
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ה מִפְנֵיהֶם אַך  יְשָׁ ם־כֵן נִתְבַּ ְוְהִיא גַּ ּ ּ ּ
ם הֵם אָמְרו זֹאת  .ּהֲלֹא גַּ

La reine elle-même avait honte 

devant eux, cependant n’avaient-ils 

pas eux-mêmes parlé également de la 

chose ? 

ינֵיהֶם וְהִ ר מִזהֶ וְנִסְכַם בֵּ ּתְחִילו לְדַבֵּ ּ ּ
ּוְנִתְחַתְנָה הִיא עִם הַדָאקְטֶיר, כֵּן ּ ,

בְרו "ּוְכַנַ סָּ ת־הַקֵיסָר שֶׁ ּל הַיְנו עִם בַּ ּּ
הִיא דָאקְטֶיר כַנַ ּשֶׁ ּ ּוְהָלְכו , ל"ּ

 .לִמְדִינָתָם

Ils se mirent à discuter de cela, 

approuvèrent, et la reine épousa le 

médecin – en fait la fille de 

l’empereur, que l’on prenait pour un 

docteur, et ils regagnèrent leur pays. 

אִים  הֵם בָּ נֵי הַמְדִינָה שֶׁ רָאו בְּ ּוכְשֶׁ ּ ּ
הָלַך  מְחו מְאֹד כִי זהֶ זְמַן רַב שֶׁ ְשָׂ ּ ּ

ן־מֶלֶך וְלֹא יָדְעו הֵיכָן הוא ּהַבֶּ ּ ְ ,
טֶרֶם ּוְהַמֶלֶ ּך הַזָקֵן כְבָר מֵת בְּ ּ ְ

יאָתָם  .בִּ

Les gens du pays les virent arriver et 

en furent très heureux, car le prince 

était parti depuis bien longtemps – 

on ne savait pas où il était, et le vieux 

roi était déjà décédé avant leur retour. 

ְאַחַר־כָך רָא נֵי הַמְדִינָה, וּּ , ּבְּ
לָהֶם  הוא מֶלֶך שֶׁ ן־מֶלֶך שֶׁ הַבֶּ ּשֶׁ ְ ְּ

ּאֵינֶנו ּ. 

Puis, les habitants remarquèrent que 

le prince – qui devrait être leur roi, 

n’était pas là. 

אֲלו ּהֵיכָן הוא מַלְכֵנו: ּוְשָׁ ּּ. Ils demandèrent : « Où est notre roi ? 

» 

כְבָר ּוְסִפְר ה אֵיך שֶׁ ּו לָהֶם כָל הַמַעֲשֶׂ ְּ ּ ּ
לו לָהֶם מֶלֶך זהֶ , מֵת כְבָר קִבְּ ְוְשֶׁ ּ ּ

א עִמָהֶם בָּ  .ּשֶׁ

Les passagers leur racontèrent ce qui 

s’était passé, que le prince était déjà 

mort, et qu’ils leur avaient choisi un 

nouveau monarque, lequel les 

accompagnait. 

א לָהֶם מֶלֶך  בָּ מְחו מְאֹד עַל שֶׁ ְוְשָׂ ּ
 .חָדָשׁ

La population se réjouit beaucoup 

d’avoir reçu un nouveau roi. 

ְוְהַמֶלֶך ת־הַקֵיסָר הַנַ, ּ ּהַיְנו בַּ ּ ל "ּ
ית עַתָה מֶלֶך כַנַ הִיא נַעֲשֵׂ ּשֶׁ ּ ְ ּצִוָה , ל"ּ

כָל מְדִינָה ומְדִינָה שֶׁ כָּל ּלְהַכְרִיז בְּ
הוא כָל מָקוֹם שֶׁ נִמְצָא בְּ ּמִי שֶׁ גֵּר אוֹ , ּ

ּאוֹרֵחַ ובוֹרֵחַ ומְגֹרָשׁ כֻלָם יָבוֹאו , ּ ּשֶׁ ּ ּ
לוֹ ּעַל הַחֲתֻנָה שֶׁ אִישׁ מֵהֶם לֹא יִהְיֶה , ּ

דוֹלוֹת, ּנֶעְדָר לו מַתָנוֹת גְּ ּוִיקַבְּ ּ. 

Or, le roi – c’est-à-dire la fille de 

l’empereur désormais proclamée roi, 

ordonna de publier, dans toutes les 

provinces du royaume, que toute 

personne – où qu’elle se trouve, 

étrangère, invitée, fugitive ou exilée, 

vienne assister à son mariage, que 

personne ne manque, et recevrait 
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alors de beaux cadeaux. 

ּ הַמֶלֶך הַנַ,ּוְצִוָה ת־הַקֵיסָר"ְּ ּל הַיְנו בַּ ּ ,
יַעֲשׂו סְבִיב סְבִיב כָל הָעִיר  ּשֶׁ ּ ּ
אֶחָד יִרְצֶה  כְשֶׁ ּמַעְיָנוֹת כְדֵי שֶׁ ּ

תוֹת תוֹת , ּלִשְׁ ּלאֹ יִצְטָרֵך לֵילֵך וְלִשְׁ ְ ְ

 .ּרַק כָל אֶחָד יִמְצָא מַעְיָן אֶצְלוֹ

Le roi – en fait la fille de l’empereur, 

ordonna aussi que l’on place des 

fontaines partout dans la ville, afin 

que quiconque désire boire, ne doive 

pas aller chercher ailleurs, que chacun 

trouve une fontaine à proximité. 

ּהַמֶלֶך הַנַ, ּוְצִוָה ת־הַקֵיסָר"ְּ ּל הַיְנו בַּ ּ ,
ּלְצַיֵר צורָתוֹ אֵצֶל כָ ּ , ּל מַעְיָן ומַעְיָןּ

אִם  מְרו בְּ יַעַמְדו שׁוֹמְרִים וְיִשְׁ ּוְשֶׁ ּ ּ
יוֹתֵר עַל  יָבוֹא אֶחָד וְיִסְתַכֵל בְּ ּשֶׁ ּ ּ

ה רֹעַ פָנִים ּהַצורָה וְיַעֲשֶׂ ּ ּהַיְנו , ּ
יט הֵיטֵב  מַבִּ תַנו פָנָיו כְמוֹ מִי שֶׁ יִשְׁ ּשֶׁ ּ ּּ ּ ּ ּ

תוֹמֵם ומִצְטַעֵ ּעַל אֵיזהֶ דָבָר ומִשְׁ ּּ , רּ
תְפִיסָה ּאֲזַי יִתְפְסו אוֹתוֹ בִּ ּ. 

Le roi, c’est-à-dire la fille de 

l’empereur, ordonna encore que l’on 

place son effigie au-dessus de chaque 

fontaine, et que l’on poste des 

sentinelles pour surveiller: celui qui 

s’approcherait et dévisagerait le 

portrait de manière exagérée, ferait 

une grimace – c’est-à-dire dont le 

visage changerait d’aspect comme 

quelqu’un qui fixe un détail avec 

insistance et semble s’attrister ou 

regretter, celui-là devrait être arrêté et 

incarcéré. 

ּוְכֵן עָשׂו ובָאו אֵלו הַשְׁ ּ ּ ּ ה הַנַּ  Ainsi fut fait, et voici que trois .ל"ּלשָׁ

personnages arrivèrent: 

הוא  ן־הַמֶלֶך הָרִאשׁוֹן שֶׁ ּדְהַיְנו בֶּ ְּ ּ ּ
ת־הַקֵיסָר הַזאֹת ל בַּ ּהֶחָתָן הָאֱמֶת שֶׁ ּ ,

ו כַנַ הִיא הַמֶלֶך עַכְשָׁ ּשֶׁ ּּ וּבֶן , ל"ְ
רְשׁוֹ אָבִיו מֵחֲמַ, ל"ּהַסּוֹחֵר הַנַ גֵּ ת שֶׁ

רְחָה עִם  בָּ ת־הַקֵיסָר הַזאֹת שֶׁ ּהַבַּ ּ
חוֹרָה כַנַ פִינָה עִם כָל הַסְּ ּהַסְּ ּ , ל"ּ

הֶעֱבִירוהו ּוְהַמֶלֶך שֶׁ ּ ְ ם־כֵן עַל יָדָה , ּ ּגַּ ּ
רֵה  רְחָה מִמֶנו עִם הָאַחַת־עֶשְׂ ּכִי בָּ ּ ּ ּ

רוֹת כַנַ ּשָׂ ּוְכָל אֶחָד מֵאֵלו , ל"ּ ּ
זהֶ צורָתָ ה הִכִיר שֶׁ לשָׁ ּהַשְׁ ּ ּ הּ ּ

ּוְהִסְתַכְלו וְנִזְכְרו וְנִצְטַעֲרו ּ ּּ ּ ּהַיְנו , ּ
או אֵצֶל הַמַעְיָנוֹת הַנַ בָּ ּשֶׁ ּ ּל וְרָאו "ּ

Le fils du roi – le premier [de notre 

récit], époux légitime de la fille de 

l’empereur, actuellement devenue roi; 

ensuite, le fils du marchand – exilé 

par son père à cause de la fille de 

l’empereur qui avait fui avec le navire 

et les marchandises; enfin, le roi – 

destitué aussi à cause de la princesse 

qui s’était enfuie avec les onze filles 

de ministres. Or, chacun de ces trois 

personnages avait reconnu son 

portrait [de la fille de l’empereur], ils 

le fixaient du regard, se rappelaient et 

regrettaient, c’est-à-dire qu’ils 
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ם וְהִכִירו  הָיְתָה מְצֻיֶרֶת שָׁ ּצורָתָה שֶׁ ּּ ּ ּ
יוֹתֵר וְכו ּאוֹתָה וְהָיו מִסְתַכְלִים בְּ ּּ ּ ּ’ ,

תְפִיסָה ּוְתָפְסו אוֹתָם בַּ ּ. 

s’approchèrent des fontaines, virent 

que son portrait était gravé là-bas et 

la reconnurent. Ils regardaient avec 

beaucoup d’insistance. Les sentinelles 

les arrêtèrent et les mirent en prison. 

עַת חֲתֻנָה צִוָה הַמֶלֶך שְׁ ְבִּ ּ ּהַיְנו , ּּ
ת־הַקֵיסָר יָבוֹא, ּהַבַּ בויִים ּשֶׁ ּו הַשְׁ ּּ

 .לְפָנָיו

Lors du mariage, le roi – en fait la 

fille de l’empereur, ordonna de faire 

comparaître les prisonniers devant 

lui. 

ה הַנַ לשָׁ ּוְהֵבִיאו הַשְׁ ּ ּוְהִכִירָה , ל"ּ
 .אוֹתָם

On amena tous les trois, elle les 

reconnut. 

ת ּוְהֵם לֹא הִכִי שֶׁ מְלֻבֶּ ּרוהָ מֵחֲמַת שֶׁ ּ
  .כְּמוֹ אִישׁ

Eux ne la reconnurent pas, car elle 

était habillée en homme. 

ת־קֵיסָר וְאָמְרָה ּאַתָה : עָנְתָה הַבַּ
הֶעֱבִירוהו הַנַ, ְמֶלֶך ּהַיְנו הַמֶלֶך שֶׁ ּּ ּ ל "ְּ

בויִים  ת הַשְׁ לשֶׁ הוא אֶחָד מִשְׁ ּשֶׁ ּּ ּ
בִיל ָאוֹתְך הֶ, ל"ּהַנַ שְׁ ּעֱבִירו בִּ

נֶאֶבְדו רִים שֶׁ נוֹת שָׂ רֵה בְּ ּהָאַחַת־עֶשְׂ ּ ;
רִים נוֹת שָׂ ּשׁוב , ָהֲרֵי לְך הַבְּ

ָלִמְדִינָתְך ולְמַלְכותְך ָּ כִּי , ּ
רִים הָיו עִמָה  נוֹת שָׂ רֵה בְּ ּהָאַחַת־עֶשְׂ ּ ּ

ּכָאן כַנַ ּ  .ל"ּ

La fille de l’empereur s’exprima ainsi 

: « Toi, le roi [qui fut exilé etc, et fait 

partie des trois personnes arrêtées], 

on t’a destitué à cause des onze filles 

de ministres disparues. Les voici, elles 

sont tiennes, retourne-t-en à ton 

royaume et à ta royauté [car les onzes 

filles de dignitaires étaient là, auprès 

de la fille de l’empereur]. 

רָה , ּאַתָה סוֹחֵר תְחִלָה דִבְּ ּהַיְנו בִּ ּ ּ
הֶעֱבִירוהו הַנַ ּלְהַמֶלֶך שֶׁ ּּ ּ ו "ְ ל עַכְשָׁ

רָה עִם הַסּוֹחֵר הַיְנו  ּחִזְרָה פָנֶיהָ וְדִבְּ ּ ּ
ן הַסּוֹחֵר הַנַ רֵשׁ , ל"ּעִם בֶּ ָאוֹתְך גֵּ

פִינָה עִם סְחוֹרָה  בִיל הַסְּ שְׁ ָאָבִיך בִּ

נֶאֶבְדָה מִמְך ָשֶׁ ּ ָהֲרֵי לְך , ל"נַּכַּ, ּ

חוֹרָה וְעַל  לְך עִם כָל הַסְּ פִינָה שֶׁ ּהַסְּ ָ ּ
תַהֵה הַמָעוֹת כָל־כָך יֵשׁ לְך  נִשְׁ ָשֶׁ ְ ּ ּ ּ ּּ
פִינָה  סְּ ירות בַּ ּעַתָה עֲשִׁ ּ

הָיָה כִפְלֵי־כִפְלַיִם מִמַה שֶׁ ּבְּ כִּי , ּ
חוֹרָה  עַצְמָה עִם כָל הַסְּ פִינָה בְּ ּהַסְּ ּ

Toi, le marchand (c’est-à-dire qu’elle 

parla d’abord au roi exilé, puis elle se 

tourna vers le marchand – en fait le 

fils du marchand, et s’adressa à lui) : 

ton père t’a chassé à cause du navire 

et des marchandises que tu avais 

perdues, voici ton navire et toutes ses 

marchandises. Et puisque ta fortune a 

été entravée si longtemps, tu possèdes 

maintenant à bord de ton navire une 

richesse bien plus abondante 

qu’auparavant [car le navire et toutes 
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ן הַסּוֹחֵר שֶׁ ל בֶּ רְחָה עִמָה שֶׁ ּהִיא בָּ ּ
ּכַנַ לֵמות "ּ שְׁ ּל עֲדַיִן הָיָה אֶצְלָה בִּ ּ
ּכַנַ פִינָה כָל "ּ סְּ ּל וְנוֹסָף לָזהֶ הָיָה בַּ

זְלָנִים  לָקְחָה אֵצֶל הַגַּ ירות שֶׁ ּהָעֲשִׁ ּ
ירות מֻפְלָג מְאֹד "ּהַנַ הָיָה עֲשִׁ ּל שֶׁ

ּכִפְלֵי כִפְלַיִם כַנַ ּ  .ל"ּ

les marchandises du fils du 

marchand, qu’elle avait pris en 

s’enfuyant, étaient encore en son 

entière possession, et s’y étaient 

rajoutées toutes les richesses que la 

fille de l’empereur avait récupérées 

chez les brigands, ce qui représentait 

une fortune colossale]. 

ן מֶלֶך ְוְאַתָה בֶּ לָה , ּ ּהַיְנו הֶחָתָן שֶׁ ּ ּ
אֱמֶת  .נֵלְכָה וְנִסְעָה, בֶּ

Et toi, le prince – en fait son véritable 

époux, allons, partons!... 

בו לְבֵיתָם  .Et ils rentrèrent chez eux .ּוְשָׁ

  
רוך ה ְבָּ   . לְעוֹלָם אָמֵן וְאָמֵן’ּ

 

Béni soit l’Eternel pour toujours, 

Amen et Amen. 
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